MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU VKPAIHU
PIBHEHCBHKUU JEPKABHUM I'VMAHITAPHUIM VHIBEPCUTET
GOAKVJIBTET IHOBEMHOI ®IJIOJIOTTI
KAO®EJIPA POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTI

II1POBJIEMU
JITHI'BICTUYHOI CEMAHTUKU

IV MI:RHAPOJTHA HAYROBO-IIPARKTTYHA
IHTEPHET-KOHOEPEHIIIA

21 nucmonada 2019 poxy

&

PIBHEHCHKUH JJTEPKABHUM 'VMAHITAPHUI VHIBEPCUTET
PIBHE 2019



MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU VKPAIHU
PIBHEHCBHKU JEPKABHUU I'VMAHITAPHUIM VHIBEPCUTET
GOAKVJIBTET IHOBEMHOI ®IJIOJIOTTI
KAOEJIPA POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®1JIOJIOTTI

I1POBJIEMU
JITHI'BICTUYHOI CEMAHTUKU

IV MI:RHAPOJTHA HAYROBO-IIPAKTYHA
IHTEPHET-KOHOEPEHIIIA

21 nucmonada 2019 poxy

&

PIBHEHCHKHWI JTEPAKABHUM 'YMAHITAPHIY YVHIBEPCUTET
PIBHE 2019



YIK 81’37
II 78

IIpoGnemMu miurBicruumoi cemantuxku: IV MikuapogHa
HAYKOBO-IIPAKTHUYHA 1HTepHeT-KoH(pepeHInia (21 smcromaza 2019 poky).
II 78 306ipuuk marepiamais. — Pisue : PJII'Y, 2019. — 235 c.
The Problems of Linguistic Semantics : The 4t International
Scientific and Practical Internet Conference (November 21, 2019). The
Collection of Conference Proceedings. — Rivne : RSUH, 2019. — 235 p.

Y 30ipumky wmarepiamis IV MizxHapogHOI HAYKOBO-IPAKTUYHOL
iHTepHeT-KoH(pepenrii  “IIpobiiemMun  JIHIBICTUYHOI  CEMAHTHUKH
PO3IJIAHYTO HM3Ky IIMTAHDb, IO CTOCYIOTHCSA AaKTyaJbHUX IIpobJem
JIHTBICTUYHOI CEeMaHTHKH: KOTHITHBHOI CEeMAaHTHKH, 31CTaBHOI
CeMaHTHKH, (POHETHUHOI, JIEKCHMYHOI Ta TIpaMaTHYHOI CEeMaHTHUKH,
CeMaHTHUKN 1 MOparMaTUKW MOBHUX OIWHUIb, CEMAHTHKH TEKCTy 1
IHCKYPCY, CEMAHTHKH 1 IIepeKIaIy.

The Collection of Conference Proceedings “The Problems of
Linguistic Semantics” focuses on the topical issues of Linguistic
Semantics: Cognitive Semantics, Contrastive Semantics, Phonetic,
Lexical and Grammatical Semantics, Semantics and Pragmatics of
Linguistic Items, Semantics of Text and Discourse, Semantics and
Translation.

YK 81’37

Penakuiiina xkoJseris:
IN'omosuuii pegakrop — demenuyk O.B., 1-p dimoa. mayk, mpodecop.
Bigmosigansuuit pegakrop — Kyuma T.B., kamm. dimos. HAyK, JOIIEHT.

Yrenu peaakuiitHOI KoJ1erii:

IIaBnosa O.1., xaun. diron. Hayk, npodecop; Amaasko I.0., kaum. diros.
Hayk, goueHt; Kamimidenxko M.M., xamn. d¢ioos. HaAyK, JIOIEHT;
Koucraurinmosa O.B., xaun. digon. mayk, gomeut; Open L.1., xamng. digos.
Hayk, noreHT; IlaBmoseska JI.0O., xann. duton. Hayk, noment; Tapaciox H.IO.,
Kau. oy, Hayk, goieHT; Yeoepax A.M., kamd. dgiaos. HayK, TOIIEHT.

PexomenmoBaHo 10 ApyKYy BUEHOIO pPaI0io
PiBHeHCBHKOTO Iep:KaBHOTO TYMAHITAPHOIO YHIBEPCUTETY
(npomowxost Ne 9 6i0 31.10.2019 p.)

© Asropu mmyomikarriit, 2019
© PiBHeHCBHKH gep:kaBHUI T'yMaHITapHUM yHIBepcuTeT, 2019



1V MisicnapoOHa HayK080-npAKMUYHA IHMepPHem-KoHgpeper i

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

SMICT

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH JITHTBICTHYHOI CEMAHTHKH:
TEOPETHYHI TA IIPAKTHYHI ACIIERKTHU

KYUKOBA M.B. CJIOBHUKOBA JEOIHIIIA AK BIIBUTTA
MEHTAJIBHUX ITPOITECIB 8
MANAKIN V. HUMAN VALUES ACROSS LANGUAGES AND

CULTURES

11

BOPUCOBA H.B.

JIEKCUKRO-CEMAHTUYHA PEIIPESEHTAIIIA
ROHIIEIITY YAPU

14

KAJITHTYEHKO M.M.

JOCBIJI ITTBHIYHOAMEPNKAHCBENX
QAXIBIIB IITOJ0 JOCIIIHEHD

JIITEPATYPHUX TA 'PAOIYHUX I[TIEPCOHAIB

AK OB’€KTIB ABTOPCHEOI'O ITPABA

17

INMEBYVEK A.B.

HAITIOHAJIBHO-KVJIBTYPHA CIIEITU®IKA
OPA3EOJIOI'TSMIB: CYHACHI ITIJIXOJN

KIHAIIYVK A.B.

KATET'OPIA IPPAIIIOHAJIBHOCTI B ACIIEKTI
CUHEPTI'ETUYHOI ITAPAJITUTMU
MOBO3HABCTBA

25

YODLOVSKA A.

THE HEARING DOMAIN IN THE STRUCTURE
OF VOCABULARY DEFINITIONS

29

MAKOI'TH C.I.

CEMAHTWYHI OBHARHA ¥V ITAPAJIEJIBHOMY

AHTJIIMCHKO-YKPATHCBKOMY KOPIIVCI

TEXHIYHUX TEKCTIB

32

ITPOBJIEMH KOTHITHBHOI CEMAHTHKH

JIEMIIII H.€., OPEVMOBE MOJIEJIIOBAHH

3EPHEIIBKA A.A. CHUHTAKCUYHUX KOHIIEIITIB HA OCHOBI
KOPIIYCHOTO X0V 35

IIIEBYVK T.B. KOHIIEINT CYM Y JEKCUYHIN CUCTEMI
VKPAIHCBKOI MOBU 38

BA3AJIIN 1.B. OBPA3HO-ACOIIIATUBHUM AP KOHIIEIITY
IITACTA 'Y POMAHTUYHIN KOMEJIT
“DESTINATION WEDDING” 42

BOPOHIHA- KOTHITUBHUM MIIXII Y TEPMIHO3HABCTBI

IPUTOIIN JTA. 45

KOBAJIb 10.10.

MOBHI BACOBU BUPAKEHHA KOHIIEIITY
€BPOIIA'Y CYHYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY
I[NTOJIITUYHOMY NVCKYPCI

48

MYIINHCBEKA A.B.

KOHIIEIIT /019 AK CKJIAJJOBA MOBHOI
KAPTHUHUA CBITY

50




1V MisicnapoOHa HayK080-npAKMUYHA IHMepPHem-KoHgpeper i

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

ITPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH

DEMENCHUK O. SEMANTIC DERIVATION OF VERBS OF LIGHT
EMISSION 54
MI3IH K.I. AKTYAJIBHI CMUCJIN JITH'BORYJIBTYPHOI'O

KOHIIEIITY I'OPJIICTH HA TJII
CEKVJIAPUBAIITI BPUTAHCBHKOI, HIMEIIBKOT,
VKPATHCBKOT TA POCINCBHKOI
JITHTBOKYVJIBTYP

57

TOJIYEC€BA T.C.

JITHI'BICTUYHI YHIBEPCAJIIL ¥
TUITOJIOI'TYHUX JOCJIIHEHHAX

59

KOPOCTEHCKMH 1.

[TPOIIECCHI KOHIIEIITYAJIM3AIINN 1 POJIb
AHTPOIIOIIEHTPU3MA (HA MATEPUAJIE
YEHICKO-PYCCEUX COIIOCTABJIEHNN)

61

AJIAILKO ]1.0.

METOHIMIYHA MOJIEJIb “HACTHHA — LIIJIE” B
HOMIHANIAX IIOCYLY B AHIVIIMCBKIN TA
VYEPAIHCHEIM MOBAX

66

KHARLAY O. OHOMACIOJIOTTYHI OCOBJIMBOCTI
BAXYBPUXI B VKPATHCBKIN TA AHTJIIMCHKIN
MOBAX 68
BAUZER A. THE EPIDIGMATIC SEMANTIC DIMENSION:

A CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE

72

IOPYEHKO H.C.

CHIBBIIHOIIEHHA HIAXOJIB 10 IIOHATTA
CEMAHTMYHOI CTPYKTYPU CJIOBA

75

BOBEIIKO M.O.

CEMAHTUYHA NEPUBAILLA ITIPEJITUKATIB
KNOW / BHATH B AHTJIIMCBHKIN TA
VKPATHCBKII MOBAX

78

BYTKEBHIY J1.C.

CEMAHTHAYHA JIEPUBAIIIA [IPEJINKATIB (HA
MATEPIAJIT HOMTHAITTY GLAUBEN / BIPHTH)

BOPOHKEBHY [0.10.

CEMAHTUYHA JEPVBAILIIS [TPEJTUKATIB
BBAJKATH / CONSIDER B YKPATHCBKIN TA
AHTJIIMCBKIN MOBAX

81

JIEX C.3.

CEMAHTUYHA JJEPUBAIIIS [TPEJIUKATIB
SUPPOSER / ITPHITYCKATH B ®PAHITY3bKIN
TA YKPATHCBKIN MOBAX

84

ITAIOK B.JI.

CEMAHTUYHA NEPUBAILA ITPEJIMKATIB
UNDERSTAND / PO3YMITH B AHTJITMCBHKIN
TA YKPATHCHKIM MOBAX

86

XOPOIITA O.M.

CEMAHTUYHA JEPUBAIILA ITPEJTUKATIB
IMAGINE / YABJIATH B AHIVIIMCBHKIN TA
VYKEPAIHCLHEIM MOBAX

87

JCIHCBKA T.A.

CEMAHTUYHA TEPUBAILLI ITPEJIVKATIB
FUHLEN / BI/I'9YBATH B HIMEIIBKIN TA
VYKEPAIHCLHEIM MOBAX

89




1V MisicnapoOHa HayK080-npAKMUYHA IHMepPHem-KoHgpeper i

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

OOHETHYHA, JIEKCHYHA I TPAMATHYHA CEMAHTHKA

BOKAJIBYYK I'.'M.,

HEOJIOI'TYHI ERKCITEPUMEHTH ITETPA

BOKAJIBYYK €.JI. BEJIECUEKA 92
BICOBEIIBKA JI.A. CEMAHTHUKA CYBCTAHTHBHUX ITPE®IKCIB B
VYRPAIHCHEIM MOBI 95
KOCTOJIOBUY T.B. ®OPMYBAHHS AKIITEHTYAIIIMHNX HOPM Y
HABYAHHI YCHOI'O MOBJIEHHA VYHIB
ITOYATKOBHUX KJIACIB 99
YEBEPAK A.M. CEMAHTUKO-TPAMATNYHA CYTHICTD

ITAPLEJIALII AK ABUIIA EKCITPECUBHOT'O
CUHTARCHUCY

101

KYITHIPYVYK O.O.

MODALE BEDEUTUNGEN VON “LASSEN” IN
DER DEUTSCHEN GEGENWARTSSPRACHE

104

MAJIAHIOK M.C.

TOIIOHIMHM KAHAI1 YRPAIHCHREOI'O
I[TOXOJKEHHA

108

JINTBHUH K.I.

IIIEBYEHKOBW HOBOTBIP CHII'OKBIT:
OCOBJIMBOCTI CEMAHTHUEMN I3
[TCUXOJITHI'BICTUYHOI'O ITOIJVIAAY

110

AJTAILKO O.11.

METOHIMIYHI MOJAEJII HOMIHAIIII OJIATY B
AHTVITMICBKIN MOBI

113

I'ABPUJIIOK O.€.

JIEKCURKO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
®OPMYBAHH{ TEATPAJIbHOI IEKCUKN B
AHTVITMCBKIN MOBI

117

JAHNJIBYYK A.A.

®OPMYBAHHA KOMYHIKATBHO-
MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHIIIT ¥ IITEN
MOJIOJIIIOTO MKIJIBHOTO BIKY HA YPOKAX
VKPATHCBKOT MOBU HA TIPUKJIAJI
BUBYEHHSA TEMM “IMEHHUK”

119

IVANTSOVA M.O.

DIFFUSED ENGLISH ADVERBS OF TIME

122

CEMAHTHUKA I IPAI'MATHKA MOBHHX O/THHHUIID

CIPAHYVEK H.M.

MOZAEJII ITOPOAKEHHA MOBJIEHHEBOTI'O |
BUCJIOBJIIOBAHHA TA IXHIN JIEKCUYHNU
ACIIERT

126

T'OJIOBYAK H.I PEJORATIVE BEDEUTUNG DER EIGENNAMEN 129
ZABOLOTNA T. NOMINATIVE PROCESS OF FASHIONSPEAK 133
IBAHYEHKO M.IO. HAIIIOHAJIbHA CIIEITU®IKA META®OPNYHOT
AKTYAJIIBAIT 3PAJTH B AHTJIIMUCBKIM MOBI 136
OPEJI LI OYVHKIIIT ®PA3EOJIOTTYHUX OJIMHUILID 3
®OJIBKJIOPHUM KOMIIOHEHTOM ¥V
MYBJIIUCTUYHUX TEKCTAX
THOOPMAIIIMHOT'O JKAHPY 138
IMABJIOBCHKA JI.O. OCOBJIMBOCTI IIPATMATUKN BEPBAJTbHUX

OOPMVJI ITOBAKAHD V PIBHOCTPYKTYPHUX
MOBAX

142




1V MisicnapoOHa HayK080-npAKMUYHA IHMepPHem-KoHgpeper i

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

ITAJIBYEBCBKA O.C.

OCOBJIMBOCTTI CEMAHTHUKN KYJITHAPOHIMIB
B HAPOJHIM MOBI XIX CT.

146

KHRYSTYCH N.

LEXICAL ANALYSIS OF IDIOLECTS OF FEMALE
POLITICIANS

148

Iryou4 I11.B.

CEMAHTHUYHE CJIOBOTBOPEHHA
[TOKEAHHNX TEPMIHIB ITOJILCHKOI MOBU

152

TYIIAJIbBCBKA T'.0.

KOHIIENITYAJIBHI I/IET BA3BHAUYEHHA
JITHTBICTUYHOI ITPUPOIY, CTAJILOBOI
CIEII®IKY TEPUDPA3

154

KOT'A€BCBFKA 10.P.

OCOBJIMBOCTI POSBUTRY AHIVIOMOBHOI
MIRRYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI YVYHIB HA CTAPIIOMY
ETAIII HABYAHH{A

157

BYIb M.II.

CTPYKTYPHI ITAPAMETPU AHTJIIICHEKUX
APXITEKTYPHUX TEPMIHIB

159

MATBI€BA C.I10.

[IEPEJYMOBHU YTBOPEHH{ AHIVIIMCbKUX
HEOJIOI'T3MIB COEPU IHTEPHET
KOMVYHIKAIIIN

162

MOI'VIEBCBEA M.A.

OCOBJIMBOCTI CJIEHT'Y IIIJIJIITKIB (HA
MATEPIAJII POMARY JIiK. CEJITHZKEPA
“JIOBEILD ¥ JKUTT)

164

CTEITAHUIIIUH P.B. CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI ITAPAMETPH
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOCHUCTEMMU
JIICOBOI'O T'OCIIOJTAPCTBA 167
XYI3IK C.M. I[MOXOJKEHHA TA CEMAHTUEA JIEKCUKU
QITOHIMIB 170
qy4yBU1 O.B. ABUIIE ITIOJIICEMII B ACTPOHOMIYHIN TA

[IPABOOXOPOHHIY TEPMIHOJIOIT
AHIJIHCBHKOT TA YKPATHCBHKOT MOB

172

CEMAHTUKA TEKCTY I JHCKYPCY

BABEJIIOK O.A. PU30OMA K HEJITHIMHUU [TPUHITUIL

[TOBYJTIOBU ITIOCTMOJIEPHICTCHKOI'O TEKCTY 176
KYYMA T.B. CEMAHTUKA “BE33MICTOBHUX” TEKCTIB 178
JJEBKOBEIIb H.II. CEMAHTUKA TEKCTY 181
T'OPOXOBIIEBA €.B. ITPOBJIEMA BU3HAUYEHHS TEPMIHIB

“IMVUCKVPC” TA “TEKCT” 184
APTEMOBA I0.1. CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI

JITHTBOKYJIBTYPHOI ITAPAJIUTMU KOHIIEIITY

BECIL/IJIA B POMAHI Y. CAMYYVKA “MAPII” 186
OBIIIEHKO A.B. CEMAHTUKA EBOEMI3MIB YV HIMEIIbKOMY

[TOJIITUYHOMY TN CKVPCI 190
TKAYVK T.B. ®VHKIIII EKCIIPECUBHOI'O CUHTAKCHCY B

OTIOBIJIAHHI APTYPA KOHAHA JTOJIA
“IIICTPSABA CTPTUKA”

192




1V MisicnapoOHa HayK080-npAKMUYHA IHMepPHem-KoHgpeper i

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

HUKOHIOK A.C. EIIITETH B POMAHI O. VAWJIBJIA “IlIOPTPET
JTOPIAHA I'PEA” 195
SAGANOVSJKA D.A. GENRE AND STYLISTIC FEATURES OF V.WOOLF'S

NOVEL “TO THE LIGHTHOUSE”

197

TPUI'YBEHKO JI.B.

JHKAHPOBI OCOBJIMBOCTI KASKU-OEHTESI

200

CEMAHTHURKA I IIEPEKRJIA]T

CJIABOBA J1.JI.

BIATBOPEHHA KVJIBTYPHO CITEHUOIYHNX
EJIEMEHTIB V ITEPERJIAJI

203

KOHCTAHTIHOBA OB.

IMILIIIUTHUM KOHTEKCT I AJIEKBATHUIA
I[TEPERJIAJT

205

ITIOIIKO I.A.

OCOBJIMBOCTI AYIIOBISYAJIBHOTI'O
I[TEPEKJIAZIY MOBHOI I'PU

207

OJIINHUK 1.3.

JIEKCUYHI ITEPERJIAJTAIIBKI
TPAHC®OPMAIIII TA IX 3ACTOCYBAHHA B
VKPAITHCBKOMY IIEPEKJIAJII POMAHY
I'EHPIXA BEJIJIA “OYMMA KJIOYHA”

210

I'PABOBHUY M.IO.

OCOBJ/IMBOCTI BUKOPUCTAHHA
CUHTARCNYHUX TPAHCOOPMAIIIN B
[TEPERJIAAI XY JO¥HHIX TBOPIB

211

BOBEIIKO M.O.

OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAZTY TBOPIB
EIIICTOJIAPHOI'O JKAHPY (HA ITPUKJIANI
POMAHIB HIKOJTACA CITAPKCA)

213

KUTAIO K.I.

J0 HUTAHHA BINTBOPEHHA
IHOOPMAIINHOI CTPYKTYPU TEKCTY B
ACIIEKTI ITIEPERJIAJIOSHABCTBA

215

BOSAPCBHKA A.T. JIEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTTI

TEPMIHIB POSMIHYBAHHA B AHIVIINCHKIN

MOBI 217
T'OJIOBOPOJIA T.II. CEMAHTHWYHI OCOBJIMBOCTI [IEPEKJIATY

AHTJITMCHKUX IIICEHD HA VKPATHCHKY TA
I[TIOJIbCBRY MOBHU (HA MATEPIAJII
ABTOPCBKOI KAPTOTEKU TEKCTOBUX
OPAT'MEHTIB IIICEHD PEITKOP I'VPTY
HOLLYWOOD UNDEAD)

220

MAKAPOBA O.C.

MOBHI 3ACOBU BUPAKEHHS ®IHAHCOBOI
HECIIPOMOXHOCTI B AHIVIIMCBHKIN MOBI

223

ITOJITINYK P.B.

OCOBJIMBOCTI ITEPERJIAITY AHTVIOMOBHUX
OIJIbBMOHIMIB YEPATHCHKOIO MOBOIO

226

IIVHIUK T.B. OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAZTY YKPAIHCBKHNX
KA3OK HA AHIVIIMCBKY MOBY 229
XABUK A.II. OCOBJIMBOCTI IIEPERJIATY TEKCTIB

AHIJIOMOBHUX IIICEHDb YKPATHCBHKOIO
MOBOIO (HA MATEPIAJII ITICEHD :KRAHPY I10IT)

232




1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

e B aHIVIIHCHLKIN MOBl: BusHaBaTu koro-, mo-HeOyIb, paxyBaTHCS 3
KHMOCH, YMMOCh. (Y 3allepeuyHux ped.); 3a3HaBaTH YOroCh HAa CBOEMY BIKY,
IepeKuBaTH, BIOUYyBaTH II0-HeOyab;, BumHo, momiTHO; Y:KHUBaeThca OJId
30cepesKeHHsI YBaru CIIIBPO3MOBHHMKA HA YOMY-HeOyOb; Y KHBAE€ThCSI IJIS
BUPAKEHHS IPUILYIIeHHS, IMOBIPHOCT1 Y0ro-HeOy/ab; HalleBHe, Ma0OyTh.

e B YKpaiHCBHKIA MOBI: to recognize as being the same as something
previously.

ITopiBHIOIOUM CEMAHTUYHHI PO3BUTOK HA3BAHHUX CJIIB, MOMKHA JINTHU
BHCHOBKY, III0 KOKHE 3HaUYeHHs 0araTo3HAYHOI JIEKCeMH Mae IIeBHUHN Ha0lp
CeMaHTUYHUX eJIEMEHTIB, SIKl, 3 OJHOI0 OOKY, JO3BOJIAIOTH 00’ €qHATH BCl
3HAUYeHHs B OJHIM JiekceMl, a 3 1HIIIOIN0 — HPOTHUCTABUTHU IX SIK OKpeMl
JIeKCUKO-CEMAHTHUYH1 BaplaHTh. YacTHHA CEeMaHTUYHUX JIepPUBATIB ¥
IIpollecl TBOPeHHs HaO0yBae HOBOI CHHTAKCHUYHOI BAJI€HTHOCTI, 1HIII J1€CI1BHI
JepuBaTH 30epiraloTh CHHTAKCUYHY BAJIEHTHICTH IIEPBUHHOIO 3HAUYeHH. B
000X BHUIIQJKAX Bl 0a30BOr0 3HAUYEHHS BUOKPEMUJINCH 3HAYEHHS, SAKl, B
CBOIO YepPTy, IOPOIUJIN CBOI ACIIeKTH 3HAYEeHHs, Xo4ua 1 HeogHopigHo. MosxHa
IJICYyMyBaTH, IO IIOXITHI 3HAYEHHS JISKCUMYHOI oquHuIn “3Hatw / know” B
VEpPaTHChKIN Ta aHTJIIHACHKIN MOBAX € PISHHMHM, X04Ya 1 TOJOBHE, IIepBHUHHE
3Ha4YeHHs 301raeThbesi, a OT:Ke CeMaHTUYHA JePUBAIlld He € 0THaK0BOIO.

Cnucox BUKOPHUCTAHUX JIsKepeJr:
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3. Lewandowka-Tomaszczyk, B. (1985). On semantic change in a dynamic model of
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CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA ITPEJIMKATIB
(ma marepiasi vominanin “glauben / BipuTu”)

CemaHTHUHA [OepuBalllsd Bloirpae 3HAYHY POJIb y CTBOPEHH] 1
peasti3alrli MOBHOI KApTUHHU CBITY — BOHA BIOOMBAE HAPOIHI CTEPEOTUIIN, K1
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YCBIJIOMJIEHI €THOCOM 1 3a0e3meuyioTh (PYHKIIIOHYBAHHSA  Ha piBHI
HECBIJJOMOI'O KOJIEKTUBHOro yaBjeHHs. “CemMaHTHYHA [JgepUBaIllsa —
CKJIATHUI 0araTorpaHHuM IIPOIleC IIOPOMKEeHHS HOBUX 3HAYEHb CJIB, AKUI
IPU3BOOUTE OO0 Iepedy 0BU IX ceMaHTHUYHOI CTPYKTYPH 1 BILIUBAE B IILJIOMY
Ha BCIO JIEKCHKO-ceMaHTHuuHy cucremy MoBu (Bess, 2001), me menTpabHe
MICIIe 3aiiMae IIPequKAaT, IO € JOCHUTh ITIKABOI JJIS JOCILIKEeHHS y ILJIaH]
CeMaHTUYHOI AepuBairli, ajke MOTHUBAI[S 3HAYEHHS TaKOl JIEKCHKU ¥
PI3HHX MOBaX MOKe OyTH P13HOIO.

Metoo HaIIOr0 JOCJLMKEHHS €, BJacHe, aHaJI3 IIPeIuKaTiB
“sipumu/glauben” B yKpalHCBbKI Ta B HIMelbKill wMoBax. OmHax,
Oes3mocepeIHIM aHaJ130M JIEKCUYHUX OQUHUILHL BAPTO TAKOK B3ATH J0 YBATH,
10 CEeMAaHTHUKA I[IPeJIUKATIB MOoJIATae B TOMY, IO BOHH BHPAKAITH
KOMYHIKATHUBHY CIIPSIMOBAHICTH BHCJIOBJIEHHS, HA3WBAIOTH CaM akKT
MOBJIEHHS YW 3BEpPHEHHS JI0 KOro-HeOyIb 3 METOI JOMOITHCS YOroch abo
CIIOHYKATH KOroch BUKoHaATH meBHY mio (Bamirypa, 2006).

Omke, 3rigHO 3 BH3HAYEHHSIM TJIYMAdHOTO CJIOBHHKA YKpalHCHKOI
moBu (1978), cimoBo “BlpuTh’ Mae Takl 3HaveHHs: 1. Byru BmeBHeHUM,
IepeKoOHaHUM y dYoMy-HeOyab. la. Byru BIeBHeHHM y KoMy-HEOyIb,
BBaKATH KOroch rimHuM moBip’d. 2. IlpufimaTtu miock 3a mpasay. 3. Martu
IOBIp’d 10 Korochk. 4. Byru pemirisiauMm; BipyBaTtu. 5. BeraBHe cioBo, 1Mo
BYKMBAETHCS IJIsI OLIBIIIOT0 IIePEKOHAHHS TOT0, O KOI'o 3BepHeHa MOoBA.

3riggo 3 Duden Worterbuch (2019), cmoso “glauben” mae Ttaxi
sHauveHHs: 1. Fur moglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen.
la. Falschlich glauben, fiir jemanden oder etwas halten; wahnen. 2. Fir
wahr, richtig, glaubwiirdig halten; gefithlsméBig von der Richtigkeit. 2a.
Jemandem, einer Sache vertrauen, sich auf jemanden, etwas verlassen. 3.
Vom Glauben erfiillt sein, glaubig sein. 3a. In seinem Glauben von der
Existenz einer Person oder Sache tiberzeugt sein, etwas fiir wahr, wirklich
halten.

Mu 6aummo 301ru BClX 3HAUYEHb, OKPIM TAKUX:
-y HIMeIIbKI# MOBI:
e BcrasHe cJ10BO, 1110 BKHUBAETHCS IJIsI OLIBIIOr0 IIepPeKOHAHHS
TOI0, 0 KOI'0 3BepPHEeHAa MOBA.
e IlpuiimaTu 11ock 3a mpaBay.
- B YKpalHCBHKI¥ MOBI:
e Falschlich glauben, fir jemanden oder etwas halten;
wahnen.
e Fir moglich und wahrscheinlich halten, annehmen; meinen.
e GeflihlsméalBig von der Richtigkeit.
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1V MisicnapoOra HayK080-npAKMUYUHA THMepPHem-KoHgpepeH UL

“IIPOBJIEMH JIIHTBICTUYHOI CEMAHTUKH”

IlopiBHIOIOUM cTpaTerii CceMaHTHYHOI JepuBallll, MOKHA JIATH
BHCHOBKY, III0 OCHOBHE 3HAYEHHS YAaCTKOBO 301raeThCs B 31CTABJIIOBAHIX
moBax. IloximHl 3HAYeHHSA BUSBJIAIOTH YACTKOBY HEBIOIIOBIIHICTD,
3yMOBJIEHY YHMHHHKOM IIEBHOTO KOHTeKcTy. MOKHA CTBEpIKyBATH, IO
IOX1TH1 3HavYeHHs IpenukariB “Biputu / glauben” B ykpaiHCbKiH Ta
HIMEIIbKIN MOBaxX peasl3yloTh 3MIIIAHUMA THUII 0araTo3HAYHOCTI.
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Pisenerncoruil 0epacasruli eymanimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBAIIA IIPENUKATIB .
BBAKATH/CONSIDER B YRPAIHCBKIN TA AHIVITUCBHKIN
MOBAX

¥V mepion Bceocs:kHBOI TJ100a/I13aIM1l JIEKCUYHA CHCTEMAa KOMKHOI 3 MOB
OesrlepepBHO 30arauyeTbcss Ta BHIO3MIHIOEThCs. Harme mparmesss mo
CBITOBOI 1HTerpairi Beae JI0 IOCTIMHOIO 30aradeHHs CJIOBHHKOBOI'O CKJIAILY
Cy4aCHHX MOB Ta 0€3CYyMHIBHOI'O BIIJIMBY HA IXHIA PO3BUTOK.

MeTo10 IIHOTO JOCILIMKEHHS € KOMILJIEKCHUM aHaJIl3 CeMAaHTHUYHMX
SBUIIL B IIapl JIeCJiB, II[0 CEMAHTHYHO IIOB'S3aH1 MIi CO0OI0 OCHOBHHM
3HAYEHHSIM.

CemauTuuna gepuBallsd — CKJIQIHHIA IIPOIEC YTBOPEHHS HOBHUX
3HaYeHb CJIB, IO HIPHU3BOAUTH J0 IIepedOpMyBaHHS CTPYKTYPHU B IX
CeMaHTHIIl 1 BIJIUBY HAa  BCIO JIEKCHUKO-CEMAHTHYHY  CHCTEMY
MoBu. CeMaHTHYHA JepUBAIlld BlOIrpae He MaJIy Y POpMyBaHHI Ta 3MIHAX Y
MOBHIHI KapTHHI CBITY, BIJOOpaskaloUM KOJIEKTHBHI CTE€PEOTUIIN, SKI

YCBIIOMJIIOIOTHCSI €THOCOM I ICHYIOTH Ha PIBHI KOJIEKTHBHOI'O HECB1IOMOTO
(Tpomiua, 2004).
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